
 

       

CURSO DE HEBREO BÍBLICO 

Nivel Avanzado 

ם שְלַב — בִיבְלִית  עִבְרִית  מְתַקְדֵּ  

 

De la crítica textual a la tradición rabínica 

Prerequisito: Niveles Principiantes, Elemental e Intermedio completados 

  



Introducción al Nivel Avanzado 

Has recorrido un largo camino: conoces el alfabeto, todos los binyanim, la poesía bíblica y el 
arameo introductorio. En este nivel avanzado trabajarás con fuentes primarias, manuscritos, la 
tradición rabínica y las herramientas de la lingüística semítica comparada. 

 

📕 Objetivos del Nivel Avanzado 

• Dominar la crítica textual: aparato de la BHS y variantes manuscritas 

• Leer el Arameo bíblico completo: Daniel y Esdras sin ayuda 

• Acceder a los comentarios medievales: Rashi, Ibn Ezra, Radak 

• Comprender el hebreo de Qumrán y los Rollos del Mar Muerto 

• Iniciarse en la Mishná y el Targum como fuentes lingüísticas 

• Aplicar la lingüística semítica comparada al análisis léxico 

• Desarrollar metodología exegética académica propia 

 

Estructura del Curso 

1. Crítica Textual — La BHS y sus Aparatos 

2. Variantes Manuscritas y las Versiones Antiguas 

3. Arameo Bíblico Completo — Daniel 

4. Arameo Bíblico Completo — Esdras 

5. Los Comentaristas Medievales — Rashi e Ibn Ezra 

6. El Targum como Fuente Lingüística 

7. La Mishná — Introducción al Hebreo Rabínico 

8. Los Rollos del Mar Muerto — Hebreo de Qumrán 

9. Lingüística Semítica Comparada 

10. Metodología Exegética Académica 

  



Lección 1: Crítica Textual — La BHS y sus Aparatos 

La Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) es el texto estándar para el estudio académico del 
Antiguo Testamento. Su aparato crítico te permite ver las variantes textuales de todos los 
manuscritos y versiones antiguas conocidos. 

 

Anatomía de una Página de la BHS 

📕 Las cuatro zonas de una página BHS 

1. TEXTO PRINCIPAL: El Codex Leningradensis (L), copiado en 1008-1009 d.C. en El 
Cairo 

2. MASORA PARVA (Mp): Notas al margen — frecuencia de palabras, formas únicas 
(Hapax legomena) 

3. MASORA MAGNA (Mm): Notas superiores e inferiores — listas y estadísticas 
masoréticas 

4. APARATO CRÍTICO: Pie de página — variantes de manuscritos hebreos, LXX, Targum, 
Peshitta, Vulgata 

 

Abreviaturas del Aparato Crítico 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

G / LXX Septuaginta Traducción griega del AT (s. III-II 
a.C.) — la más importante 

S Peshitta Versión siríaca — tradición cristiana 
oriental 

T / Tg Targum Paráfrasis aramea — tradición judía 
de sinagoga 

V Vulgata Traducción latina de Jerónimo (s. IV-
V d.C.) 

Mss Manuscritos Uno o varios manuscritos hebreos 
medievales 

Q Qumrán Rollos del Mar Muerto (s. III a.C. – I 
d.C.) 

prb Probabiliter Lectura probable propuesta por el 
editor 

dl Dele Suprimir — el editor sugiere eliminar 
este elemento 

ins Insere Insertar — el editor sugiere añadir 
algo 



Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

l Lege Leer — el editor propone leer de otra 
manera 

 

Ejemplo de Lectura del Aparato — Génesis 1:1 

En el pie de página de Gn 1:1, el aparato señala que la LXX (versión griega) traduce אשִית  בְרֵּ
como ἐν ἀρχῇ sin artículo, lo que sugiere que los traductores griegos entendían la palabra 
como estado constructo absoluto y no como adverbio temporal. Este tipo de variante tiene 
implicaciones teológicas y gramaticales significativas. 

 

La Masora Parva — Leer las Notas Marginales 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

 ocurre 30 veces en el AT = ל׳ Número de veces (lamed) ל

 Leer así Lo que se debe pronunciar (vs. lo (qere) ק
escrito) 

 Escrito así Lo que está escrito en el texto (ketiv) כ
consonántico 

 Sección abierta Parashá petujá — nuevo párrafo (pe) פ
mayor 

 Sección cerrada Parashá setumá — nuevo párrafo (samej) ס
menor 

 Final Última ocurrencia de esta forma en (sofit) ס׳
el AT 

  



Lección 2: Variantes Manuscritas y Versiones 
Antiguas 

Ningún manuscrito hebreo antiguo ha llegado hasta nosotros completo. El texto que leemos 
hoy es el resultado de siglos de transmisión, comparación y trabajo de los masoretas. 
Comprender las versiones antiguas te permite reconstruir posibles lecturas alternativas. 

 

El Codex Leningradensis — El Texto Base 

📕 Historia del Codex Leningradensis 

• Copiado en El Cairo en 1008-1009 d.C. por Shemu'el ben Ya'aqov 

• El manuscrito hebreo completo del AT más antiguo que existe 

• Basado en la tradición masorética de la familia Ben Asher (Tiberias) 

• Actualmente en la Biblioteca Nacional de Rusia en San Petersburgo 

• Digitalizado y disponible en línea en el proyecto Leningradensis 

 

El Codex de Alepo (Keter Aram Tsova) 

Más antiguo que el Leningradensis (s. X d.C.) pero incompleto — faltan el Pentateuco y otros 
libros. Fue la base de la Biblia Hebraica Quinta (BHQ), la edición crítica más reciente. 
Maimonides lo consideró el manuscrito más confiable de su tiempo. 

 

La Septuaginta (LXX) como Testigo Textual 

La LXX fue traducida al griego en Alejandría entre los siglos III y II a.C. Es anterior a todos los 
manuscritos hebreos conocidos, por lo que a veces preserva lecturas que difieren del texto 
masorético: 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Deut 32:8 MT: 'hijos de Israel' LXX: 'ángeles de Dios' — variante 
de Qumrán (4QDeut) confirma la 
LXX 

1 Sam 1:20 MT: texto más breve LXX: versión más larga — 
probablemente texto más original 

Jer 27-28 MT: versión larga LXX: ~1/7 más corto — dos 
ediciones del libro de Jeremías 

Sal 22:17 MT: 'como un león' LXX: 'perforaron' — diferencia de 
una letra:  כארו vs.  כארי 

 



El Qere y el Ketiv 

En muchos versículos, el texto consonántico escrito (Ketiv,  כְתִיב) difiere de lo que la tradición 
indica que se debe leer en voz alta (Qere,  י  ,Las vocales masoréticas corresponden al Qere .(קְרֵּ
no al Ketiv: 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

 Ketiv: YHWH El Tetragrámaton — se lee Adonái יְהוָה 
por reverencia 

הוּא  → הִיא  Ketiv: היא (ella) Pentateuco: muchas veces se 
escribe היא pero se lee הוּא (él) 

 con yod adicional — ירושלַיִם  Se lee ירושלם  :Ketiv יְרוּשָלַיִם 
en el Qere 

לו  / לאֹ  Confusión frecuente לא (no) a veces se lee como  לו (a él) 
y viceversa 

  



Lección 3: Arameo Bíblico — Daniel 

El libro de Daniel contiene el pasaje más extenso en arameo bíblico: los capítulos 2:4b hasta 
7:28. Dominar este arameo es esencial para el estudio académico del Antiguo Testamento y el 
contexto del período persa y helenístico. 

 

El Sistema Verbal Arameo — Perfectivo e Imperfectivo 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

 Qetal (Peal perf.) Mató — equivale al Qal perfecto קְטַל
hebreo 

 Yiqtol (Peal impf.) Matará — imperfecto arameo יִקְטֹל

 Qetil (participio pasivo) Matado — muy frecuente en Daniel קְטִיל

 Hitqetel (Hitpeel) Se mató — reflexivo arameo הִתְקְטֵל

 Haqtel (Hafel) Hizo matar — causativo (= Hifil הַקְטֵל
hebreo) 

 Hofal arameo Fue hecho matar — causativo הׇקְטַל
pasivo 

 

Daniel 7:13-14 — El Hijo del Hombre 

לֵילְיָא  בְחֶזְוֵי הֲוֵית חֲזֵה  

"Estaba yo mirando en las visiones de la noche" — Dn 7:13a 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

הֲוֵית  חֲזֵה  Jazéh haváit Estaba mirando — participio + verbo 
ser (perífrasis) 

 Be-jezvéi En las visiones de (constructo pl.) בְחֶזְוֵי

 (-א con artículo sufijado) Lelyá La noche לֵילְיָא 

 

הֲוָה אָתֵה אֱנָש כְבַר שְמַיָא עִם־עֲנָנֵי וַאֲרוּ  

"Y he aquí, con las nubes del cielo como un hijo del hombre venía" — Dn 7:13b 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

 Vaarú Y he aquí / y mira — fórmula de וַאֲרוּ 
visión apocalíptica 



Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

שְמַיָא  עֲנָנֵי   Ananéi shemayá Las nubes de los cielos (constructo 
+ artículo) 

אֱנָש  כְבַר  Ke-var enásh Como un hijo de hombre — título 
mesiánico crucial 

הֲוָה  אָתֵה  Atéh haváh Venía — participio + verbo ser 
(imperfecto perifrástico) 

 

Vocabulario Arameo de Daniel 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

חַיִל / חֵילָא  Jeilá / jail Ejército / poder — Dn 3 (el ejército 
de Nabucodonosor) 

 Atún Horno — el horno de fuego de Dn 3 אַתּוּן

 Razá Misterio / secreto — Dn 2:19, 27-30 רָזָא

 Peshar Interpretación — término clave en פְשַר 
apocalíptica 

עָלְמִין  לְעָלַם — Alam Eternidad / mundo עָלַם  = 
por siempre jamás 

 Shalit Gobernante / el que domina שָלִיט 

 Jakim Sabio — los sabios de Babilonia חַכִים 

  



Lección 4: Arameo Bíblico — Esdras 

Los pasajes arameos de Esdras (4:8–6:18 y 7:12-26) son documentos administrativos del 
Imperio Persa: cartas, decretos y correspondencia oficial. Su arameo es más formal y técnico 
que el de Daniel. 

 

El Decreto de Ciro — Esdras 6:3-5 

מַלְכָא  לְכורֶש חֲדָה בִשְנַת  

"En el año primero del rey Ciro" — Esd 6:3 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

) Bishnat En el año de בִשְנַת  שְנַת  + בְ   constructo) 

 Jadáh Uno / primero (femenino arameo) חֲדָה 

 (indica genitivo aquí לְ ) Le-Korésh De Ciro לְכורֶש 

 Malkáh (A) El rey (artículo sufijado arameo) מַלְכָא

 

Vocabulario Administrativo Persa en Esdras 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

 Afarsejayé Funcionarios persas — préstamo del אֲפַרְסְכָיֵא 
persa 

 Pajávat Gobernador de provincia — término פַחֲוָת 
técnico persa 

 Nishteván Carta / documento oficial נִשְתְּוָן

 Kenemá Así / de esta manera — arameo כְנֵמָא
cancilleresco 

 Esá Madera — material de construcción אֱסָא 
del templo 

 Nefaqáh Gastos / expensas — del decreto de נְפָקָה 
financiación 

 Shelém Completar / terminar — verbo clave שְלֵם
en los decretos 

 

📕 Arameo Imperial (Reichsaramäisch) 



El arameo de Esdras y Daniel es el 'arameo imperial' del período Aqueménida (550-330 
a.C.). 

Era la lengua franca de la administración desde Egipto hasta la India. 

Se caracteriza por vocabulario persa prestado, fórmulas cancillerescas y ortografía 
uniforme. 

Difiere del arameo rabínico posterior en gramática y léxico. 

Los Rollos del Mar Muerto también preservan textos en este tipo de arameo. 

  



Lección 5: Los Comentaristas Medievales 

Los grandes comentaristas medievales judíos son fuentes insustituibles para entender cómo la 
tradición rabínica interpretó el texto hebreo. Sus comentarios acompañan la Biblia Rabínica 
(Miqraot Gedolot) y son esenciales para el estudio serio. 

 

Rashi —  ִי "רַש  ( 1105-1040 ) 

📕 Rashi: el comentarista por excelencia 

Nombre completo: Rabí Shlomó Yitsjaqi, nacido en Troyes, Francia 

Su comentario a la Torá es el más leído y citado de toda la historia judía 

Escrito en hebreo con muchas palabras en francés antiguo (la'azim) para explicar términos 

Se centra en el sentido literal (peshat) con frecuentes referencias midrásicas 

Su escritura es la 'letra rashi' — una cursiva hebreo-sefardí usada en ediciones 
tradicionales 

Comentó prácticamente todo el Tanaj y el Talmud Babilónico 

 

Ejemplo de Rashi — Génesis 1:1 

Rashi comienza su comentario con la famosa pregunta: '¿Por qué la Torá no empieza con el 
primer mandamiento (Éxodo 12:2)?'. Su respuesta introduce el concepto de que toda la tierra 
pertenece a Dios, justificando así la posesión de Canaán por Israel. Este tipo de exégesis 
muestra cómo Rashi combina gramática, halajá y tradición midrásica. 

 

Ibn Ezra — עֶזְרָא אִבֶן  ( 1167-1089 ) 

📕 Ibn Ezra: el gramático racionalista 

Nacido en Tudela (España), viajó por toda Europa y el mundo islámico 

Priorizó el análisis gramatical y el sentido literal (peshat) sobre el midrash 

Anticipó la crítica histórica moderna en comentarios a Deuteronomio e Isaías 

Escribió importantes tratados de gramática hebrea: Moznayim, Tzajot, Safah Berurah 

Su estilo es conciso y a veces críptico — 'el que entiende que entienda' 

 

Radak —  ַק "רַד  ( 1235-1160 ) 

David Qimji (Radak) de Narbona escribió el Sefer Mikhlol, la gramática y el léxico hebreo más 
influyentes de la Edad Media. Sus comentarios bíblicos son más accesibles que los de Ibn Ezra 
y combina gramática con exégesis teológica. Fue muy usado por los traductores de la Biblia al 
latín y al castellano. 

 



Cómo Leer una Página de Miqraot Gedolot 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Centro de la 
página 

Texto hebreo El texto masorético con vocales y 
cantilación 

Columna interior Targum Onkelos La paráfrasis aramea oficial 
(Pentateuco) 

Bajo el texto Rashi En letra rashi — comentario principal 

Columnas 
exteriores 

Otros comentaristas Ramban, Ibn Ezra, Sforno, etc. 

Margen superior Masora Notas masoréticas de frecuencia y 
variantes 

  



Lección 6: El Targum como Fuente Lingüística 

Los Targumim (singular: Targum, תַרְגּוּם, 'traducción') son las paráfrasis arameas del texto 
bíblico hebreo, usadas en la sinagoga cuando el pueblo ya no entendía el hebreo. Son fuentes 
invaluables para la semántica del hebreo bíblico y la teología judía antigua. 

 

Los Principales Targumim 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Targum Onkelos Pentateuco El más oficial y literal — aprobado 
por las academias babilónicas (s. II-
III d.C.) 

Targum Jonatán Profetas anteriores y 
posteriores 

Más parafrasístico — rica exégesis 
haggádica 

Targum Pseudo-
Jonatán 

Pentateuco El más expansivo — mezcla 
tradiciones antiguas y tardías 

Targum Neofiti Pentateuco Descubierto en 1949 — 
probablemente el más antiguo 
conservado 

Targum de los 
Escritos 

Ketuvim Varios traductores — calidad y fecha 
muy variables 

 

El Targum como Herramienta Exegética 

📕 ¿Para qué sirve el Targum en el estudio del hebreo? 

• Muestra cómo el judaísmo antiguo entendió palabras difíciles o ambiguas 

• Usa equivalentes arameos que ayudan a precisar el sentido del hebreo 

• Evita el antropomorfismo: 'la mano de Dios' → 'el poder de Dios' 

• Introduce el Memrá (ימְרָא  Palabra) como intermediario divino = מֵּ

• Preserva interpretaciones antiguas perdidas en otras fuentes 

• Disponible en la base de datos CAL (Comprehensive Aramaic Lexicon) 

 

Ejemplo: Génesis 22:8 en Targum Onkelos 

הַשֶה  יִרְאֶה־לּו אֱלֹהִים  

Hebreo: "Dios proveerá el cordero" (MT) 

אִמְרָא  לְמֵיזַן גָלֵי יְיָ  קֳדָם  



Targum: "Ante el Señor está revelado para preparar el cordero" 

El Targum evita la implicación de que Dios 'verá' (como si no supiera) y lo reemplaza por 'está 
revelado ante el Señor', mostrando la sensibilidad teológica del período. 

  



Lección 7: Introducción al Hebreo Rabínico — La 
Mishná 

El hebreo rabínico (o hebreo misnaico) es el hebreo de la Mishná (compilada c. 200 d.C.), el 
Talmud y la literatura midráshica. Es una lengua viva, diferente del hebreo bíblico, que siguió 
usándose como lengua de estudio y escritura judía. 

 

Diferencias entre Hebreo Bíblico y Rabínico 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Sistema verbal HB: perfecto/imperfecto HR: participio como presente 
dominante 

'Ser' presente HB: cláusula nominal HR: ם  / הוּא הֵּ  como cópula explícita 

Pasiva HB: binyanim pasivos HR: נִפְעַל más restringido; uso de 
participio pasivo 

Vocabulario HB: arcaísmos bíblicos HR: préstamos del arameo, griego y 
latín 

Artículo HB:   ה con dagesh HR:  ַה sin dagesh en muchos 
contextos 

Sintaxis HB: VSO (verbo-sujeto-
objeto) 

HR: más flexible, a veces SVO 

 

La Mishná — Estructura y Lenguaje 

📕 Estructura de la Mishná 

La Mishná está dividida en 6 órdenes (sedarim,  סְדָרִים), 63 tratados (masejot) y 525 
capítulos: 

• Zeraim (זְרָעִים) — Semillas: leyes agrícolas y oraciones 

• Moed (ד  Festividades: leyes del Shabat y fiestas — (מוֹעֵּ

• Nashim ( נָשִים) — Mujeres: matrimonio, divorcio 

• Nezikin ( נְזִיקִין) — Daños: derecho civil y penal 

• Qodashim ( קָדָשִים) — Santos: sacrificios y templo 

• Toharot ( טָהֳרוֹת) — Purezas: leyes de pureza ritual 

 

Vocabulario Mishnaico Esencial 



Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

 Kol Todo / cualquier — inicio frecuente כָל
de reglas mishnaicas 

 Jayáv Obligado / culpable — término legal חַיָב 
fundamental 

 חַיָב  Patúr Exento / inocente — opuesto de פָטוּר 

 אסר  Asúr Prohibido — participio pasivo de אָסוּר 

 נתר  Mutár Permitido — participio pasivo de מֻתָּר 

 Keitsad ¿Cómo? — introduce la explicación כֵיצַד 
de una regla 

 Eimatái ¿Cuándo? — introduce una אֵימָתַי
distinción temporal 

 Rabí Mi maestro — título de los sabios רַבִי
misnaicos 

  



Lección 8: Los Rollos del Mar Muerto — Hebreo de 
Qumrán 

Los Rollos del Mar Muerto ( לַח  יָם  מְגִלּוֹת  הַמֶּ ), descubiertos entre 1947 y 1956 en las cuevas de 
Qumrán, son la mayor colección de manuscritos bíblicos y para-bíblicos judíos antiguos. 
Contienen textos del siglo III a.C. al siglo I d.C. 

 

Importancia para el Estudio del Hebreo 

📕 ¿Por qué son revolucionarios los Rollos del Mar Muerto? 

• Son 1.000 años más antiguos que el Codex Leningradensis 

• Confirman la estabilidad del texto masorético en la mayoría de los casos 

• Revelan variantes significativas en algunos libros (especialmente Jeremías y Samuel) 

• Muestran un hebreo de transición entre bíblico y rabínico 

• Contienen libros no canónicos: Enoc, Jubileos, 1QS (Regla de la Comunidad) 

• Todos los libros del AT están representados excepto Ester 

• Disponibles en digital en el Dead Sea Scrolls Digital Library (Israel Antiquities Authority) 

 

Características del Hebreo de Qumrán 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Escritura plena מלא כתיב  (ketiv male) Más matres lectionis que el MT — 
 אכל  en lugar de אכול 

Pronombres Formas largas אנוכי en lugar de  אני — formas 
arcaizantes 

Sufijos verbales Desinencias extra -ה al final de formas verbales 
(arcaísmo) 

Ortografía Inconsistente Variación entre textos del mismo 
scriptorium 

Vocabulario Hebreo tardío Influencia del arameo más visible 
que en el MT 

 

El Gran Rollo de Isaías (1QIsa) 

El Rollo de Isaías de la Cueva 1 (1QIsa) es el más completo de todos los rollos bíblicos 
encontrados. Contiene el texto completo de Isaías y es c. 100 a.C. Comparando con el texto 
masorético muestra unas 2.600 variantes, la mayoría ortográficas, pero algunas sustantivas. La 
famosa Isaías 53 aparece prácticamente idéntica al texto masorético. 

  



Lección 9: Lingüística Semítica Comparada 

El hebreo bíblico pertenece a la familia de las lenguas semíticas. Conocer sus lenguas 
hermanas ilumina palabras oscuras, explica fenómenos gramaticales y ayuda a reconstruir el 
significado de hapax legomena (palabras que aparecen una sola vez en el AT). 

 

El Árbol de las Lenguas Semíticas 

📕 Las principales lenguas semíticas 

SEMÍTICO ORIENTAL: Acadio (Babilónico y Asirio) — la más antigua documentada 

SEMÍTICO NOROCCIDENTAL: 

  • Ugarítico (s. XIV-XII a.C.) — muy cercano al hebreo; poesía de Baal y Anat 

  • Fenicio / Púnico — escritura ancestral del alfabeto hebreo 

  • Hebreo (bíblico, rabínico, medieval, moderno) 

  • Arameo (bíblico, targúmico, siríaco, mandeo) 

  • Moabita, Ammonita, Edomita — lenguas hermanas del hebreo 

SEMÍTICO SUROCCIDENTAL: Árabe, Sabeo, Ge'ez (etíope) 

 

El Ugarítico y su Importancia para el Hebreo 

El ugarítico, descubierto en 1929 en Ras Shamra (Siria), es la lengua semítica más cercana al 
hebreo. Sus textos literarios (el Ciclo de Baal, la Épica de Aqhat) usan estructuras poéticas 
idénticas a las de los Salmos y los profetas: 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Ugarítico: ym / 
Hebreo:  יָם 

Mar Baal lucha con Yam — paralelo con 
Sal 74:13-14 

Ugr: mt / Heb:  מָוֶת Muerte Mot = dios de la muerte — Sal 
49:15; Os 13:14 

Ugr: qdsh / Heb: 
 קֹדֶש 

Santo Los dioses 'santos' ugaríticos → la 
santidad de YHWH 

Ugr: r'sh / Heb: 
 ראֹש 

Cabeza / jefe Mismo término, cognado directo 

Paralelismo Ugr: ym // nb Baal montó // cabalgó — paralelo 
exacto a Sal 68:5 

 

Hapax Legomena — Palabras Únicas 



El AT contiene aproximadamente 1.500 hapax legomena — palabras que aparecen una sola 
vez. Las lenguas semíticas hermanas frecuentemente ayudan a determinar su significado: 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

 Serpiente venenosa Árabe: afá = serpiente — cognado (Job 20:16) אֶפְעֶה
árabe confirma 

 — Estéril / solitario Acadio: galmudu = solitario (Job 3:7) גַלְמוּד
cognado acadio 

 — Color brillante / electro Acadio: elmeshu = metal brillante (Ez 1:4) חַשְמַל
difícil aún 

 llama — menos = להב Llama Raíz (Ct 8:6) שַלְהֶבֶת
problemático 

  



Lección 10: Metodología Exegética Académica 

En este último nivel integras todas las herramientas aprendidas en un método exegético 
completo. La exégesis académica no es solo análisis técnico — es una conversación con el 
texto en su mundo histórico, literario y teológico. 

 

Los Pasos de una Exégesis Completa 

11. CRÍTICA TEXTUAL: Revisar el aparato de la BHS. ¿Hay variantes significativas? ¿Qué 
lectura es más original? 

12. ANÁLISIS MORFOLÓGICO: Identificar cada palabra — raíz, binyan, forma, función 
sintáctica. 

13. ANÁLISIS SINTÁCTICO: Determinar la estructura de la oración. ¿Dónde están sujeto, 
verbo, objeto? 

14. ANÁLISIS LÉXICO: Consultar BDB o HALOT para el significado preciso de cada 
término clave. 

15. ANÁLISIS LITERARIO: ¿Qué género es el texto? ¿Hay figuras retóricas, paralelismos, 
estructuras quiásticas? 

16. CONTEXTO HISTÓRICO: ¿Cuándo fue escrito? ¿Cuál es el Sitz im Leben (contexto 
vital)? 

17. HISTORIA DE LA TRADICIÓN: ¿Cómo llegó este texto a su forma actual? ¿Hay capas 
redaccionales? 

18. RECEPCIÓN: ¿Cómo lo interpretó el Targum? ¿Rashi? ¿La LXX? ¿El Nuevo 
Testamento? 

19. SÍNTESIS TEOLÓGICA: ¿Qué comunica este texto en su contexto canónico más 
amplio? 

 

Textos Ideales para Exégesis Avanzada 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Isaías 52:13-53:12 El Siervo Sufriente Crítica textual compleja, teología 
profunda, 1QIsa preservado 

Génesis 1:1-2:3 La Creación Comparación con Enuma Elish; 
polémica antipoliteísta 

Salmo 22 El grito de abandono Citado en el NT; estructura literaria 
sofisticada 

Daniel 7 El Hijo del Hombre Arameo apocalíptico; recepción en el 
NT 

Job 19:25-27 El Redentor viviente Hapax, texto corrupto, teología de la 
resurrección 



Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Oseas 11:1 De Egipto llamé a mi hijo Citación mateana; sentido original 
vs. aplicación tipológica 

 

Revistas y Recursos Académicos 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Vetus 
Testamentum 

Brill La principal revista académica de AT 
en inglés 

Zeitschrift für AT De Gruyter ZAW — la más prestigiosa en 
alemán 

Journal of Biblical 
Lit. 

SBL JBL — amplísima cobertura, acceso 
parcial libre 

JSTOR / 
Academia.edu 

En línea Artículos académicos, muchos de 
acceso abierto 

HALOT Koehler-Baumgartner El léxico académico más completo 
en inglés (Brill) 

CAL (Cornell) Aramaic Lexicon Léxico completo del arameo antiguo, 
gratis en línea 

  



Apéndice: El Camino al Nivel Experto 

 

¿Qué Significa el Nivel Experto? 

El nivel experto no es un destino sino un camino continuo. Los grandes hebraístas y biblistas 
siguen aprendiendo toda su vida. Lo que te distingue al llegar aquí es la capacidad de hacer 
contribuciones originales al campo. 

 

Áreas de Especialización Posibles 

Término / Texto Transliteración / Ref. Explicación 

Crítica textual Variantística Editar o comentar el aparato de la 
BHS/BHQ 

Lingüística Semítico comparado Ugarítico, acadio, arameo avanzado 

Historia literaria Composición del AT Fuentes, redacciones, formación del 
canon 

Exégesis rabínica Midrasim y Talmud Leer el Talmud Babilónico en original 

Arqueología Epigrafía hebrea Inscripciones: Siloé, Gezer, Laquis, 
Arad 

Teología bíblica Síntesis canónica La teología del AT en su desarrollo 
histórico 

 

Lecturas para Continuar 

• Joüon-Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew (Pontificio Instituto Bíblico, Roma) 

• Waltke-O'Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Eisenbrauns) 

• Clines, The Dictionary of Classical Hebrew (Sheffield Academic Press) 

• Fitzmyer, A Manual of Palestinian Aramaic Texts (Pontificio Instituto Bíblico) 

• Tropper, Ugaritische Grammatik (Ugarit-Verlag) 

• Vermes, The Complete Dead Sea Scrolls in English (Penguin) 

 

 

הָלַכְתָּ  אֲשֶר בְדֶרֶךְ הִצְלַחְתָּ  כִי  

"Porque has prosperado en el camino que has andado" — Gn 24:40 (adapt.) 

¡El texto hebreo en toda su profundidad es ahora tuyo! 


